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Евангельский текст с толкованиями в славянской традиции выделяют в особую редакцию – так называемый «толковый текст», созданный на базе древнего текста со следами преславского влияния [Евангелие от Иоанна: 12].
В исследовании А. А. Пичхадзе, посвящённом переводным памятникам, содержащим восточнославянские лексические элементы, Толковое Евангелие Феофилакта Болгарского (далее – ТЕ) называется в числе переводных памятников, содержащих одновременно восточнославянизмы и специфические южнославянизмы. Так, в ТЕ от Луки наличествуют южнославянские лексемы, мало освоенные церковнославянским языком русского извода: кычитися, оплазньство ‘дерзость, хвастовство’, порѣкати ‘порицать’, прѣзорьство ‘гордость, высокомерие’, выражение въ рѣсноту ‘поистине’, которые отмечаются преимущественно в болгарских памятниках, а также в переводах, сочетающих восточнославянизмы и болгаризмы (Пандекты Никона Черногорца, Толкования Никиты Ираклийского на 16 Слов Григория Богослова, Житие Феодора Студита, Студийский устав) [Пичхадзе: 25].

Наше исследование показывает, что если обратиться к греческому тексту, то складывается следующая картина употребления рассматриваемых лексем. В ТЕ от Луки и в ТЕ от Иоанна сочетание въ рѣсноту соответствует греческому κυρίως ‘справедливо’. В ТЕ от Марка встречаются только следующие лексемы: греческое ὄντως ‘действительно, подлинно’ переводится как во истину, а греческие лексемы с корнем -ἀληθ- передаются славянским корнем -истин-. Греческая лексема κυρίως в ТЕ от Марка отсутствует. Можно предположить, что в ТЕ имеет место распределение синонимов: сочетание въ рѣсноту соответствует греческому κυρίως, а ὄντως и -ἀληθ- закреплено за -истин-.
Кроме того, наблюдается закономерность соответствия греческого корня -τυφ- южнославянскому -кыч-, а глагол ἐπαίρω ‘возвышаться, выситься; внушать гордость, гордиться, кичиться’ передаётся славянским възвысити и възносити.
Что касается болгаризма оплазньство, отмечаемого А. А. Пичхадзе в ТЕ от Луки, то данная лексема переводит в ТЕЛ греческое αὐθάδεια ‘самоуверенность, самодовольство’ и θρασύτης ‘безмерная смелость; дерзость, наглость’. В позднейшей редакции ТЕ от Луки (рукопись ТСЛ 111) мы находим замену на дръзость. В ТЕ от Марка нет данных греческих лексем, при этом славянской лексемой дръзнѫти передаются различные греческие глаголы со значением ‘отважиться, дерзнуть’. Отсюда можно опять предположить, что в ТЕ имеет место распределение лексем по значениям: αὐθαδει- – оплазн- ‘хвастовство’, остальные греческие лексемы со значением ‘отважиться’ – дръз-.
Лексемой прѣзорьство в ТЕ от Луки передаются греческие лексемы ὑπεροψία ‘презрение, высокомерие, надменность’ и ἀλαλαζωνεία. В ТЕ от Марка данная славянская лексема встречается дважды в пределах одного предложения, и ей соответствует греческое ὑπερηφανία ‘высокомерие, презрительность’, но примечательно то, что эта же самая лексема содержится во многих евангельских текстах древней редакции, а также в преславской и чудовской редакциях [Воскресенский: 222-223]:

Мк. 7:22 κλοπαί, πλεονεζίαι, πονηρίαι, δόλος, ἀσέλγεια, ὀφθαλμὸς πονηρός, βλασφημία, ὑπερηφανία ἀφροσύνη:
Галич. прѣзоръ, Мст. презорьство, Чуд. презорство, Конст. гордыни;
ТЕ: татбы и лихоимания , лукавьство безумие (пропуск) (ТСЛ 109, л. 254 об.); гръдость (ТСЛ 108, л. 292). И именно в толковании на данный евангельский стих содержится южнославянизм:

Мк. 7:14-23 (толк.) διὸ ἐπισυνάπτει τὴν ὑπερηφανίαν. ὑπερηφανία γάρ ἐστιν ὡσανεὶ καταφρόνησις Θεοῦ:
ТЕ имже совокупляеть е презорьству. презорьство бо есть . яко небрежение w бзѣ (ТСЛ 109, л. 254 об.).
В греческом тексте ТЕ от Марка лексемы с корнем ὑπερηφαν- встречаются ещё семь раз, но в переводе им уже соответствует славянский корень гръд-.
Лексема порѣкати в ТЕ от Луки соответствует греческому глаголу μέμφομαι ‘порицать, бранить, хулить, упрекать’, для перевода других греческих лексем со сходным значением используются иные славянские лексемы (напр., διαβάλλω – хулити; ὀνοιδίζω – поносити, ср. в ТЕ от Марка: το ὀνείδισμα ‘упрёк, порицание’ – поношения (ТСЛ 109, л. 307 об.). При этом, как представляется, при переводе μέμφομαι учитываются разные смысловые оттенки греческого глагола и передаются разными славянскими глаголами:

1. ‘упрекать’ – хулити:
Мр. 14:6-9 (толк.) μέμφεται: 109 хулитъ (л. 307 об.) [‘Господь упрекает апостолов за то, что они не благовременно удерживали усердие жены’].

2. ‘предъявлять обвинение’ – зазирати:
Мр. 7:1-5 (толк.) me,mfontai: 109 зазирають (л. 253) [‘фарисеи, желая найти предлог к порицанию, ловят этот случай и обвиняют апостолов’].

3. ‘осуждать’ – порѣкати:

Лк. 15:25-32 (толк.) порѣкают (ТСЛ 111, л. 172) [‘Часто, оказав кому-нибудь благодеяние и потом не получив благодарности от него, мы говорим: все осуждают меня за то, что я так много облагодетельствовал тебя’].
Таким образом, древнейший перевод ТЕ, в значительной степени опирающийся на преславские нормы, содержит также южнославянизмы, не свойственные восточноболгарской книжности. Подобные болгаризмы немногочисленны, и их появление в ТЕ обусловлено переводческим решением разграничения греческих лексем и различных смысловых оттенков одной греческой лексемы.
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